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SACE Tmax XT

MIR - Interblocco meccanico orizzontale tra due interruttori XT4-XT5

MIR - Mechanical interlock across two orizontal XT4-XT5 circuit breakers

MIR - Mechanische verriegelung zwischen zwei leistungsschaltern waagrecht XT4-XT5
MIR - Interverrouillage mécanique entre deux disjoncteurs horizontal XT4-XT5

MIR - Enclavamiento mecanico entre dos interruptores horizontal XT4-XT5

MIR - HAHBXE XT4-XT5

XT4, XT5

Per interruttori muniti di comando a motore ad accumulo di energia o comando a motore diretto fornire sempre le seguenti applicazioni:
1.commutatore aperto/chiuso e 1 segnale di scattato rele; 2.schema elettrico 1SDM000081R0001: 3.blocco chiave.

Always provide the following applications for circuit-breakers fitted with stored energy operating mechanism or direct-acting motor operator:

1.0pen/close change-over contact and one release tripped signal code; 2.circuit diagram 1SDM000081R0001; 3.key lock.

Fur Schaltgerate mit Motorantrieb mit energiespeicherung oder Motorantrieb mit Direktwirkung stets folgende zusatzausstattung liefern:

1.1 Umschalter EIN/AUS und 1 Signal ,Ausléser ausgeldst”; 2.Elektrischer Schaltplan 1SDH000081R0001; 3.Schlusselverriegelung.

Pour les disjoncteurs munis d'une commande par moteur a accumulation d’energie ou commande par moteur a action direct, furnir toujours les applications suivantes:
1.1 commutateur ouvert/fermé et 1 signal de déclencheur déclenché ; 2.schéma ¢lectrique 1SDM000081R0001; 3.verrouillage par clef.

Para interruptores con mando a motor con acumulacion de energia o mando a motor de accion directa proporcionar
siempre las siguiente aplicaciones:
1.1 conmutador abierto/cerrado y 1 senal de disparo relé; 2.esquema eléctrico 1SDM000081R0001; 3.blocqueo a llave.
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Piastre di accoppiamento
da ordinare separatamente
(n° 2 piastre per interblocco)

Connecting plates
to arrange separately
(nr. Interlock plates)

Einzeln zu bestellende
Kaschierplatten
(2 St Platten fir Verriegelung)

Plaques d’accouplement
A commander séparément
(n°2 plaques pour interverrouillage)

Planchas de emparejamento
para ordenar por separado
(N° 2 planchas por cada enclavamiento)
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Configurazione
CKlonff_iguratt_ion XT4 XT4 XT5-400/630 XT5-400 XT5-630

onfiguration
Configuration ® () ) (5 )
Configuracion
=1
XT4(F) - XT5-400/630(F) 1 1
XT4(F) - XT5-400(P/W) 1 1
XT4(F) - XT5-630(P/W) 1 1
XT4-XT5
XT4(P/W) - XT5-400/630(F) 1 1
XT4(P/W) - XT5-400(P/W) 1 1
XT4(P/W) - XT5-630(P/W) 1 1
XT5-400/630(F) - XT5-400/630(F) 2
XT5-400/630(F) - XT5-400(P/W) 1 1
XT5-400/630(F) - XT5-630(P/W) 1 1
XT5-XT5
XT5-400(P/W) - XT5-400(P/W) 2
XT5-400(P/W) - XT5-630(P/W) 1 1
2

XT5-630(P/W) - XT5-630(P/W)

(F) Interruttore fisso  Disjoncteur fixe
Fixed circuit breaker  Interruptor fixo
Festen kreis [BhsEadjii:z i
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(P) Interruttore rimovibibisjoncteur débrochable
Plug-in circuit breaker  Interruptor enchufable
Abnehmbar festen

W) Interruttore estraibile Disjoncteur extractible
Withdrawable circuit breaker  Interruptor extraible

FNTUHTEE R Extrahierbare festen HHTCHTEE S



Pushrod Plate A

Plate B

Plate C
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Using Start from step
> Pushrod 210 50,
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Using
Pushrod Start from step
Type 26 to 50

Check the appearance of the MIR, distinguish between different types of pushrods (1 & Il'), and then find the

corresponding installation steps.

Controllare l'aspetto del MIR, distinguere i diversi tipi di pushrod (| & Il'), quindi trovare i passaggi di installazione

corrispondenti.

Uberpriifen Sie das Aussehen des MIR, unterscheiden Sie die verschiedenen Typen von Stangen (1 &I1), und
finden Sie dann die entsprechenden Installationsschritte.

Vérifiez I'a%parence du MIR, distinguez les différents types de tiges (1 & Il'), puis trouvez les étapes d'installation

correspondantes.

Verifique la apariencia del MIR, distinga entre los diferentes tipos de varillas (1 & II') y luego encuentre los pasos

de instalacion correspondientes..

QEMIRIMNE, XDARERBAGHET (1&11) , AEHKBITNNOZELR.
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XT5 MIR-H (for pushrod Il)

XT4 MIR-H (for pushrod Il) 3

XT5 MIR-V (for pushrod Il)

XT4 MIR-V (for pushrod|l) 5

Example: MIR-H (for pushrod Il)
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Example: MIR-V (for pushrod Il)

XT4 F (for pushrod Il)

XT4 F (for pushrodll) 9

Example: XT4 F - XT5 F (MIR-H) (for pushrod II)

10

O 3Nm

Only for XT4X 500V <DC<750V

All breakers except

for XT4X 500<DC < 750V

SACE Tmax XT | ABB



Example: XT4 F - XT5 F (MIR-V) (for pushrod II)

®3Nm

Only for XT4X 500V<DC<750V

All breakers except *

Separately Purchase

[2681bin

XT4 W (for pushrod Il)

XT4 W (for pushrod 1l) 13

12

XT4 W (for pushrod Il)

XT4 W (for pushrod Il) 15

14
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XT4 W (for pushrod Il)

XT4 W (for pushrodIl) 17
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XT4 W (for pushrod Il)
XT4 W (for pushrod Il)

XT4 W (for pushrod 1) 19
XT4 W (for pushrod 1) 21

18
20
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XT4 W (for pushrod Il)

XT4 W (for pushrod Il) 23
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26,8 Ibin

Example: XT4 P - XT5 P (MIR-H) (for pushrod Il)
Ex
@ 3 Nm
Example: XT4 W - XT5 W (MIR-V) (for pushrod Il)
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XT4 F (for pushrod 1)

XT4 F (for pushrod 1) 27
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XT4 W (for pushrod I)

XT4 W (for pushrod 1) 31

30

XT4 W (for pushrod I)

XT4 W (for pushrod 1) 33

32

XT4 W (for pushrod I)

XT4 W (for pushrod 1) 35

34
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XT4 W (for pushrod I)

XT4 W (for pushrod 1) 37

36

XT4 W (for pushrod I)

XT4 W (for pushrod1) 39

38

12,51bin

XT4 W (for pushrod I)

XT4 W (for pushrod 1) 41

40
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42 Example: XT4 P - XT5 P (MIR-H) (for pushrod I)

43 Example: XT4 P - XT5 P (MIR-H) (for pushrod I)

Make sure to press to the limit
position and hold until the
screw locking is completed.
BRIREEIMRRAIBEFHRIGE
BRETBIRSERL,
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@ 2.5 Nm

The adjustable position

must be set until there is

no air gap, then the /C
screws should be A‘\ﬁc

2231bin
tightened.
?—rﬁqﬁfﬁé‘%g O Ensure that the indicated
RARERAE ER screws are completely loosened

before starting the adjustment.

EFRIARZE, BRRETIRITERSIT.

&, BYIRERE,

44 Example: XT4 W - XT5 W (MIR-V) (for pushrod I)

9,81lbin
vz ‘ S O 5Nm
Saeend : Note: Contact ABB if mounted 400A
N \!@ ~ 451Ibin fixed part with VR on MIR-V.
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Example: XT4 W - XT5 W (MIR-V) (for pushrod I)

Ensure that the indicated
screws are completely
loosened before starting
the adjustment.

EFRIARZ A, EHRR

IERRVBET E RN,
/// I\
= |@3!
\ i)
\\ ‘w‘ / V

22,3 Ibin
1.3~1.81bin

MIR-V 47

*xx [Dove indicato utilizzare solo
connessioni posteriori.

=xx Use only rear connections
where indicated.

=»xx Wo angegeben nur rickseitige
Anschliisse verwenden.

x»»x Quand cela est indiqué, n’ utiliser

que des connex

xxx Utilizar Unicamente las conexiones

ions arriere.

posteriores donde se indica.

xx+  JERBENAIE

PR ERm &,

Breaker

©

Breaker

° Breaker A °

G [o)
o Breaker B o
© ©

©

Set the breakers to ensure MIR is installed correctly.

1, Close breaker A, breaker B can not be closed;

2, Close breaker B, breaker A can not be closed.

Note: If a MOE is installed, the first circuit breaker closes, and the
second circuit breaker attempts to close through the MOE. If it does
not close, the second circuit breaker must be opened and cannot
remain in the closed position.

Posizionare gli interruttori per assicurarsi che il MIR sia
correttamente installato.

1, Chiudere l'iinterruttore A, l'interruttore B non puo essere chiuso;

2, Chiudere l'iinterruttore B, l'interruttore A non puo essere chiuso;
Nota: Se viene installato un MOE, il primo interruttore automatico si
chiude, e il secondo interruttore automatico tenta di chiudersi tramite
il MOE. Se non si chiude, il secondo interruttore deve essere aperto
e non puo rimanere in posizione chiusa.

Stellen Sie die Leistungsschalter so ein, dass MIR korrekt installiert ist.

1, Den Leistungsschalter A einschalten, den Leistungsschalter B kann
nicht geschlossen;

2, Den Leistungsschalter B einschalten, den Leistungsschalter A kann
nicht geschlossen;

Notis: Wenn ein MOE installiert ist, schlieBt der erste

Leistungsschalter, und der zweite Leistungsschalter versucht, Gber

das MOE zu schlieBen. Wenn er sich nicht schlieBt, muss der zweite

Leistungsschalter gedffnet werden und darf nicht in der

geschlossenen Position verbleiben.

Posicionar los interruptores para asegurarse de que el MIR esté
instalado correctamente.

1, Cerrar el interruptor A, el interruptor B no se puede cerrar;

2, Cerrar el interruptor B, el interruptor A no se puede cerrar;

Note: Si un MOE est installé, le premier disjoncteur se ferme, et le
deuxieme disjoncteur tente de se fermer via le MOE. S'il ne se ferme
pas, le deuxieme disjoncteur doit étre ouvert et ne peut pas rester en
position fermée.

Placer les disjoncteurs pour vous assurer que le MIR est
correctement installé

1, Fermer le disjoncteur A, le disjoncteur B ne peut pas étre fermé;

2, Fermer le disjoncteur B, le disjoncteur A ne peut pas étre fermé;
Nota: Si se instala un MOE, el primer interruptor automatico se cierra
y el segundo interruptor automatico intenta cerrarse a través del MOE.
Si no se cierra, el segundo interruptor debe abrirse y no puede
permanecer en la posicion cerrada.

R TR S EIRERERES, FBRMIREIERZ L,

1, FEWEERAS, WEEEIBAEERIAS;

2, AEHEEERBE, WEESIAMNEERIAS,

#FiE: WERINMNFRMOE, E—LMiEEEaH, F-SHE:mEMOE
ZiXaH. 8fLE, FEAMEREEDE, T eERSFESEUE,
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Rear Mounted

Front Mounted 49

48
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